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Abstract

Conventional rule-based approaches have some
problems caused by rule maintenance. Also they
have some limitations to get the high quality
translation results. This paper presents new
English-Korean transfer approach that uses patterns
and examples on limited domains. The use of
patterns and examples can resolve the ambiguities
and give high quality of MT. Proposed approach can
be applied in various NLP related area. Experimental
results with a test corpus are discussed.
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Fig. 1 English-Korean transfer flowchart
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(1) The order of combining characters is defined.
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ALaMA, x1o] g ‘the order of combining
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characters’ &
zgsta gle
B,

(DB1) Following represents the order of combining
characters.

(Chee B4 A9 &4 vehath)
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(DB2) SaudiName uses a subset of combining
characters.

(SaudiName2 I EA+e) 35 AEE AHEBTH)

(DB3) A canonical order for tags is defined in 6.4.
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